ПРОЕКТЫ ДОГОВОРОВ

Д О Г О В О Р № _______
на оказание услуг
(для местных участников)

г. Ташкент								     «___» _________ 2026 г.

АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО «Узтрансгаз» (Узбекистан), именуемое далее «ЗАКАЗЧИК», в лице _________________________________________________., действующего на основании ____________________________________________________________________, с одной стороны, и __________________________________, именуемое в дальнейшем «ИСПОЛНИТЕЛЬ», в лице ______________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем именуемые по отдельности «СТОРОНА», а вместе «СТОРОНЫ», руководствуясь решением Закупочной комиссии АО «Узтрансгаз» (заключили настоящий договор (далее – «Договор») о нижеследующем: 
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1.	В соответствии с настоящим Договором ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется оказать на предприятии ЗАКАЗЧИКА, а ЗАКАЗЧИК обязуется оплатить за оказание консультационных услуг по вопросам импортозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года.
1.2.	Объем оказываемых услуг, сроки их выполнения, а также стоимость регламентируются Приложениями №1 и №2 к настоящему Договору.
1.3. ИСПОЛНИТЕЛЬ должен обеспечить наличие необходимых документов для оказания услуг по настоящему договору.
1.4. Конфиденциальность и защита данных регулируется отдельным Соглашением о конфиденциальности и неразглашении информации.

2. СТОИМОСТЬ РАБОТ ПО ДОГОВОРУ И ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
2.1.	Общая сумма Договора составляет _______________ (_________________) Сум, включая НДС. Деталировка стоимости работ по этапам и видам работ для каждой части услуг приведена в Приложении №1 к настоящему Договору.
2.2.	Оплата по настоящему договору производится в следующем порядке:
2.2.1.	Предоплата в размере 15 % от суммы договора перечисляется ЗАКАЗЧИКОМ на расчетный счет ИСПОЛНИТЕЛЯ в течение 30-ти рабочих дней после подписания настоящего Договора;
2.2.2.	Оплата оставшейся части осуществляется по факту выполнения работ согласно Приложениям №1 и №2 настоящего договора. ЗАКАЗЧИК производит оплату 85% от стоимости выполненных работ в течение 30-ти рабочих дней после оформления Сторонами Акта выполненных работ и счета-фактуры на общую сумму и/или на каждый этап работы.
2.3.	Настоящий договор, заверенный подписями и печатями, является основанием для проведения банковских операций. 
2.4.	В случае, если ЗАКАЗЧИК отказывается от выполнения обязательств по настоящему Договору после начало выполнения работ по причинам, не связанным с ИСПОЛНИТЕЛЕМ, ЗАКАЗЧИК обязуется произвести оплату ИСПОЛНИТЕЛЮ стоимость фактически выполненного объема работ.
2.5. Внесенный задаток в ходе тендера блокируется Оператором до завершения работ, указанных в пункте 1.1 настоящего договора.
2.6. Размер любых расходов Исполнителя, связанных с командировками, проживанием, пересылкой корреспонденции и т.п. должен быть ограничен фиксированной суммой и включен в общую стоимость предоставляемых услуг, являющейся твердой и не подлежащей изменению в течение действия договора.

3. ПОРЯДОК ОРГАНИЗАЦИИ РАБОТ
3.1.	Срок начала оказания услуг по настоящему Договору устанавливается с момента поступления предоплаты и предоставления информации и документации, предусмотренных п. 5.1.1. настоящего Договора.
3.2.	Услуги оказываются в соответствии со сроками, указанными в  Приложении №1. Датой оказания услуги является дата подписания соответствующего документа обеими сторонами.
3.3.	По окончании работ  ИСПОЛНИТЕЛЬ представляет на согласование ЗАКАЗЧИКУ два экземпляра акта выполненных работ и счетов-фактуры. 
3.4.	Настоящий Договор вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения сторонами договорных обязательств.

4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
4.1.	В случае несвоевременной или неполной оплаты расходов, связанных с выполнением работ по настоящему Договору, ЗАКАЗЧИК уплачивает ИСПОЛНИТЕЛЮ пеню в размере 0,1% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы просроченного платежа.
4.2.	В случае неполного, либо не своевременного выполнения работ по вине ИСПОЛНИТЕЛЯ, последний уплачивает ЗАКАЗЧИКУ пеню в размере 0,1% от суммы невыполненных работ за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы невыполненных работ.
4.3.	ИСПОЛНИТЕЛЬ несет ответственность за своевременное и правильное выполнение работ. 
4.4.	ЗАКАЗЧИК несет ответственность за своевременность, за достоверность предоставления информации, необходимой для выполнения работ по настоящему Договору, обеспечение взаимодействия персонала ЗАКАЗЧИКА с ИСПОЛНИТЕЛЕМ и своевременность оплаты выполненных работ.
4.5.	Стороны договорились о строгом соблюдении требований Закона Республики Узбекистан от 29.08.1998г. “О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов” и несут взаимную ответственность за нарушение данного закона и условий настоящего Договора.

5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ СТОРОН
5.1.	ЗАКАЗЧИК по настоящему договору обязуется:
5.1.1.	Предоставлять необходимую документацию и информацию для исполнения предмета настоящего Договора, а также обеспечить присутствие и участие должностных лиц в необходимых случаях.
5.1.2.	В целях обеспечения выполнения ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств по настоящему Договору, ЗАКАЗЧИК обязуется создать условия для оказания услуг представителями ИСПОЛНИТЕЛЯ, а также обеспечить доступ к соответствующей информации, документации, записям и материалам, требующимся ИСПОЛНИТЕЛЮ для выполнения своих обязательств.
5.1.3.  Своевременно производить оплату оказанных услуг ИСПОЛНИТЕЛЯ.
5.2.	ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется:
5.2.1.	Своевременно оказывать услуги на высоком профессиональном уровне в соответствии с Приложениями №1 и №2 к настоящему Договору.
5.2.2.	Соблюдать требования действующего законодательства, а также внутренние требования ЗАКАЗЧИКА.
5.2.3.	Обеспечивать сохранность документов, получаемых и составляемых в процессе работы. ИСПОЛНИТЕЛЬ не несет ответственности, если порча или уничтожение документации происходит по вине ЗАКАЗЧИКА, или по другим объективным причинам.
5.2.4.	Не разглашать сведения, составляющие коммерческую тайну ЗАКАЗЧИКА, ставшие известными в процессе работы по настоящему Договору без согласия ЗАКАЗЧИКА.
5.3.	ЗАКАЗЧИК имеет право:
5.3.1.	 В любое время осуществлять проверку соответствия выполняемых работ согласно Приложениям №1 и №2 к настоящему Договору.
5.4.	ИСПОЛНИТЕЛЬ имеет право:
5.4.1. Самостоятельно организовывать свою работу и руководить ею.
5.4.2. Завершить работы, указанные в Приложении №1 к настоящему Договору, досрочно.

6. ФОРС-МАЖОР
6.1.	Стороны не несут ответственности друг перед другом за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Договору в результате причин, находящихся вне пределах разумного контроля сторон, в том числе: 
а)	Стихийные бедствия, пандемия, эпидемия, наводнения, ураган, гражданские беспорядки или их угрозы и др.;
б)	Правительственные акты, ограничения, подзаконные акты, запреты или любые другие меры со стороны правительства, иного государственного органа власти управления, отрицательно влияющие на исполнение настоящего Договора;
6.2.	Каждая сторона должна незамедлительно сообщить другой стороне о начале и конце форс-мажорных обстоятельств, препятствующих выполнению настоящего Договора. Указанные уведомления должны быть подтверждены государственным органом, уполномоченным давать такие уведомления.
6.3.	В случае задержки исполнения условий настоящего Договора из-за форс-мажорных обстоятельств более чем на 60 дней, каждая сторона имеет право расторгнуть настоящий Договор. В случае расторжения настоящего Договора из-за форс-мажорных обстоятельств ни одна из сторон не имеет право требовать от другой стороны компенсации убытков.

7. ПОРЯДОК РАЗРЕШЕНИЯ СПОРОВ
7.1.	Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Договору, будут по возможности решаться договорным путем.
7.2.	В случае не урегулирования споров и разногласия мирным путем, разрешение споров и разногласий производится в экономическом суде г. Ташкента в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.

8. ПОРЯДОК ИЗМЕНЕНИЯ И ПРЕКРАЩЕНИЯ ДОГОВОРА
8.1.	Любые изменения и дополнения к настоящему Договору действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны надлежащим образом уполномоченными на то представителями сторон.
8.2.	Настоящий Договор может быть расторгнут по соглашению сторон или одной из них в случае нарушения другой стороной условий настоящего Договора в порядке и основаниями, предусмотренными Гражданским кодексом Республики Узбекистан.
8.3.	В случаях, не предусмотренных настоящим Договором, стороны руководствуются Гражданским Кодексом Республики Узбекистан, Законом «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов» и другими нормативными актами РУз.

9. ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ
9.1.	Настоящий Договор одновременно является протоколом согласования договорной цены.
9.2.	Документы, заключения и рекомендации, разработанные ИСПОЛНИТЕЛЕМ в рамках настоящего Договора, предназначены исключительно для внутреннего использования ЗАКАЗЧИКОМ. 
9.3.	Приложения к настоящему Договору являются его неотъемлемой частью.
9.5.	Настоящий Договор составлен и подписан в двух экземплярах на русском языке, имеющих одинаковую юридическую силу.

10. АНТИКОРРУПЦИОННАЯ ОГОВОРКА
10.1. Стороны, их работники или посредники, действующих от лица какой-либо стороны, обязуются  не совершать действия, противоречащие требованиям законодательства Республики Узбекистан о противодействии коррупции и антикоррупционной политики другой стороны в ходе исполнения своих обязательств по договору. Стороны и их уполномоченные лица не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или для достижения иных неправомерных целей. При исполнении своих обязательств по договору Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей договора законодательством как дача или получение взятки, а также иные действия, нарушающие требования применимого законодательства и политике другой стороны о системе менеджмента противодействии коррупции.
10.2. В случае возникновения у одной из Сторон подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений пункта 10.1, она обязуется уведомить об этом другую Сторону письменным уведомлением на официальный адрес, указанный в разделе 11 настоящего Договора. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений пунктов 10.1.
10.3. Сторона, получившая уведомление, обязуется провести комплексную проверку по указанному вопросу и уведомить другую сторону о результатах в течение 10 рабочих дней. 
10.4. При подтверждении нарушений одной из Сторон каких-либо положений пункта 10.1, другая Сторона имеет право расторгнуть договор в одностороннем порядке. 

11. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
	ЗАКАЗЧИК
	

	ИСПОЛНИТЕЛЬ

	АО «УЗТРАНСГАЗ»
	
	

	
	
	

	100160, г. Ташкент, 
ул. С. Олим, 22
Телефон: (+998 71) 202-10-60
Р\с 20210000000117836001
в АКБ «Узпромстройбанк»,
Ракатский филиал
МФО 00440
ИНН 200626188
ОКЭД 49500
	
	

	
	
	

	
	
	

	ОТ ЗАКАЗЧИКА 


__________________
                                     
	
	ОТ ИСПОЛНИТЕЛЯ 


________________ 


	М.П.
	
	М.П.




Приложение №1 к договору № _________ от «___» ___________ 2026г.
Виды работ, сроки выполнения и стоимость оказания консультационных услуг по вопросам импотозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года.
	№
	Наименование вида работ
	Объем работ
	Срок
	Стоимость, Сум

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	 
	Итого:
	


Итого : _______________ сум (______________) Сум включая НДС.  

	ОТ ЗАКАЗЧИКА 


	
	
	ОТ ИСПОЛНИТЕЛЯ



	__________________ 
                                     
М.П.
	
	________________ 

М.П.





Приложение №2 к договору № ________________ от «___» ___________ 2026г.
[bookmark: _Hlk228971514]Техническое задание 
на оказание консультационных услуг по вопросам импортозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года.

















КОНТРАКТ / CONTRACT № _______
(для иностранных участников)

	г. Ташкент			«___» ________ 2026г.
	Tashkent city	                  	“___” _________ 2026 y.


	АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО «Узтрансгаз» (Узбекистан), именуемое далее «ЗАКАЗЧИК», в лице _________________________________________________., действующего на основании ____________________________________________________________________, с одной стороны, и __________________________________, именуемое в дальнейшем «ИСПОЛНИТЕЛЬ», в лице ______________, действующего на основании Устава, с другой стороны, в дальнейшем именуемые по отдельности «СТОРОНА», а вместе «СТОРОНЫ», руководствуясь решением Закупочной комиссии АО «Узтрансгаз» заключили настоящий контракт (далее – «Конртакт») о нижеследующем: 

	“Uztransgaz” JOINT STOCK COMPANY (Uzbekistan), hereinafter referred to as the "CUSTOMER", represented by _____________________________________, acting on the basis of _____________________________________, of the one part, and _____________________________________, hereinafter referred to as the "PERFORMER", represented by _____________________________________, acting on the basis of the Charter, of the other part, hereinafter individually referred to as the "PARTY" and collectively as the "PARTIES", guided by the decision of the Procurement Commission of "Uztransgaz" JSC, have concluded this contract (hereinafter referred to as the "Contract") as follows:

	1. Предмет контракта
	1. Subject of contract

	1.1. В соответствии с настоящим Контрактом ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется оказать на предприятии ЗАКАЗЧИКА, а ЗАКАЗЧИК обязуется оплатить за оказание консультационных услуг по вопросам импортозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года.

1.2.      Объем оказываемых услуг, сроки их выполнения, а также стоимость регламентируются Приложениями №1 и №2 к настоящему Контракту.
1.3. ИСПОЛНИТЕЛЬ должен обеспечить наличие необходимых документов для оказания услуг по настоящему контракту.
1.4. Конфиденциальность и защита данных регулируется отдельным Соглашением о конфиденциальности и неразглашении информации.

	1.1. In accordance with this Contract, the PERFORMER hereby undertakes to provide consulting services on import substitution issues at the premises of the CUSTOMER within the framework of the implementation of the Master Plan for the Development of the Energy Sector of Uzbekistan until 2030, and the CUSTOMER hereby undertakes to pay for the provision of such services.

1.2. The scope of the services to be provided, the timelines for their performance, and their cost shall be regulated by Annexes No. 1 and No. 2 to this Contract.

1.3. The PERFORMER shall ensure the availability of all necessary documents required for the provision of services under this Contract.

1.4. Confidentiality and data protection shall be governed by a separate Confidentiality and Non-Disclosure Agreement.


	Статья 2. Стоимость работ по контракту и порядок расчетов
	Article 2. Cost of services and payment terms

	2.1. Общая сумма контракта составляет _______________ (_________________). Деталировка стоимости работ по этапам и видам работ для каждой части услуг приведена в Приложении №1 к настоящему Контракту.
2.2.	Оплата по настоящему контракту производится в следующем порядке: Заказчик в течение 30 (тридцати) рабочих дней со дня вступления в силу настоящего контракта открывает 100% безотзывный, документарный, делимый, пополняемый, неподтвержденный аккредитив в пользу Исполнителя.
2.3. Раскрытия аккредитива за оказанные услуги осуществляется после оформления счета-фактуры и акта выполненных работ, подписанные обеими сторонами, на полную сумму контракта и/или на соответствующий выполненный этап работ.
2.4. Настоящий контракт, заверенный подписями и печатями, является основанием для проведения банковских операций. 
2.5. В случае, если ЗАКАЗЧИК отказывается от выполнения обязательств по настоящему Контракту после начало выполнения работ по причинам, не связанным с ИСПОЛНИТЕЛЕМ, ЗАКАЗЧИК обязуется произвести оплату ИСПОЛНИТЕЛЮ стоимость фактически выполненного объема работ.
2.6. Внесенный задаток в ходе проведение тендера блокируется Оператором до завершения работ, указанных в пункте 1.1 настоящего контракта.
[bookmark: _Hlk233127793]2.7. Размер любых расходов Исполнителя, связанных с командировками, проживанием, пересылкой корреспонденции и т.п. должен быть ограничен фиксированной суммой и включен в общую стоимость предоставляемых услуг, являющейся твердой и не подлежащей изменению в течение действия контракта.
	2.1. The total contract value constitutes _______________ (_________________). The detailed cost of works by stages and types of work for each part of the services is set forth in Annex No. 1 to this Contract.
2.2. Payment under this Contract shall be made in the following manner: the Customer shall, within 30 (thirty) working days from the date of entry into force of this Contract, open a 100% irrevocable, documentary, divisible, revolving, unconfirmed letter of credit in favor of the Performer.
2.3. The drawdown of the letter of credit for the services provided shall be executed upon the issuance of the invoice and the certificate of completion, signed by both Parties, for the total contract value and/or for the respective completed stage of work.

2.4. The present Contract, certified by signatures and seals, shall constitute the basis for conducting banking operations.
2.5. In case of that the CUSTOMER refuses to fulfill its obligations under this Contract after the commencement of the work for reasons unrelated to the PERFORMER, the CUSTOMER undertakes to pay the PERFORMER the value of the volume of work actually performed.

2.6. The bid bond submitted during the tender process shall be blocked by the Operator until the completion of the work specified in Clause 1.1 of this Contract.

2.7. The amount of any expenses of the Performer related to business trips, accommodation, delivery of correspondence, etc., shall be limited to a fixed sum and included in the total cost of the services provided, which is firm and not subject to change during the term of the Contract.

	Статья 3. Порядок организации работ
	Article 3. Term of service provision

	3.1. Срок начала оказания услуг по настоящему Контракту устанавливается с момента поступления предоплаты и предоставления информации и документации, предусмотренных п. 5.1.1. настоящего Контракта.
3.2. Услуги оказываются в соответствии со сроками, указанными в Приложении №1. Датой оказания услуги является дата подписания соответствующего документа обеими сторонами.
3.3. По окончании работ ИСПОЛНИТЕЛЬ представляет на согласование ЗАКАЗЧИКУ два экземпляра акта выполненных работ и счетов-фактуры. 
3.4. Настоящий Контракт вступает в силу с момента его подписания и действует до полного исполнения сторонами договорных обязательств.
	3.1. The commencement date for the provision of Services under this Contract shall be determined by the moment of receipt of the advance payment and the provision of information and documentation stipulated in Clause 5.1.1 of this Contract.
3.2. The Services shall be provided in accordance with the timelines specified in Appendix No. 1. The date of service provision shall be the date on which the relevant document is signed by both Parties.
3.3. Upon completion of the work, the Performer shall submit two copies of the certificate of completion and invoices to the CUSTOMER for approval.
3.4. This Contract shall enter into force upon its signing and shall remain in effect until the Parties have fully performed their contractual obligations.

	Статья 4. Ответственность сторон
	Article 4. Liability of the parties

	4.1. В случае несвоевременной или неполной оплаты расходов, связанных с выполнением работ по настоящему Контракту, ЗАКАЗЧИК уплачивает ИСПОЛНИТЕЛЮ пеню в размере 0,1% от суммы просроченного платежа за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы просроченного платежа.
4.2. В случае неполного, либо не своевременного выполнения работ по вине ИСПОЛНИТЕЛЯ, последний уплачивает ЗАКАЗЧИКУ пеню в размере 0,1% от суммы невыполненных работ за каждый день просрочки, но не более 10% от суммы невыполненных работ.
4.3. ИСПОЛНИТЕЛЬ несет ответственность за своевременное и правильное выполнение работ. 
4.4. ЗАКАЗЧИК несет ответственность за своевременность, за достоверность предоставления информации, необходимой для выполнения работ по настоящему Контракту, обеспечение взаимодействия персонала ЗАКАЗЧИКА с ИСПОЛНИТЕЛЕМ и своевременность оплаты выполненных работ.
4.5. Стороны договорились о строгом соблюдении требований Закона Республики Узбекистан от 29.08.1998г. “О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов” и несут взаимную ответственность за нарушение данного закона и условий настоящего Контракта.

	4.1. In case of untimely or incomplete payment of expenses related to the performance of works under this Contract, the CUSTOMER shall pay the PERFORMER a penalty in the amount of 0.1% of the overdue payment amount for each day of delay, provided that such penalty shall not exceed 10% of the overdue payment amount.
4.2. In case of incomplete or untimely performance of works through the fault of the PERFORMER, the latter shall pay the CUSTOMER a penalty in the amount of 0.1% of the value of the unperformed works for each day of delay, provided that such penalty shall not exceed 10% of the value of the unperformed works.
4.3. The PERFORMER shall be held liable for the timely and proper performance of the works.
4.4. The CUSTOMER shall be held liable for the timeliness and accuracy of the information provided, which is necessary for the performance of works under this Contract, for ensuring coordination between the CUSTOMER’s personnel and the PERFORMER, and for the timely payment for the performed works.

4.5. The Parties agree to strictly comply with the requirements of the Law of the Republic of Uzbekistan dated August 29, 1998, "On the Contractual-Legal Basis of the Activities of Business Entities," and shall bear mutual liability for any violation of this Law and the terms and conditions of this Contract.


	Статья 5. Права и обязанности сторон
	Article 5. Rights and obligations of the parties 

	5.1.	ЗАКАЗЧИК по настоящему контракту обязуется:
5.1.1.	Предоставлять необходимую документацию и информацию для исполнения предмета настоящего Контракта, а также обеспечить присутствие и участие должностных лиц в необходимых случаях.
5.1.2.	В целях обеспечения выполнения ИСПОЛНИТЕЛЕМ обязательств по настоящему Контракту, ЗАКАЗЧИК обязуется создать условия для оказания услуг представителями ИСПОЛНИТЕЛЯ, а также обеспечить доступ к соответствующей информации, документации, записям и материалам, требующимся ИСПОЛНИТЕЛЮ для выполнения своих обязательств.
5.1.3.  Своевременно производить оплату оказанных услуг ИСПОЛНИТЕЛЯ.
5.2.	ИСПОЛНИТЕЛЬ обязуется:
5.2.1.	Своевременно оказывать услуги на высоком профессиональном уровне в соответствии с Приложениями №1 и №2 к настоящему Контракту.
5.2.2.	Соблюдать требования действующего законодательства, а также внутренние требования ЗАКАЗЧИКА.
5.2.3.	Обеспечивать сохранность документов, получаемых и составляемых в процессе работы. ИСПОЛНИТЕЛЬ не несет ответственности, если порча или уничтожение документации происходит по вине ЗАКАЗЧИКА, или по другим объективным причинам.
5.2.4.	Не разглашать сведения, составляющие коммерческую тайну ЗАКАЗЧИКА, ставшие известными в процессе работы по настоящему Контракту без согласия ЗАКАЗЧИКА.
5.3.	ЗАКАЗЧИК имеет право:
5.3.1.	 В любое время осуществлять проверку соответствия выполняемых работ согласно Приложениям №1 и №2 к настоящему Контракту.
5.4.	ИСПОЛНИТЕЛЬ имеет право:
5.4.1. Самостоятельно организовывать свою работу и руководить ею.
5.4.2. Завершить работы, указанные в Приложении №1 к настоящему Контракту, досрочно.
	5.1. The CUSTOMER hereby undertakes to:
5.1.1. Provide the necessary documentation and information required for the execution of the subject matter of this Contract, as well as ensure the presence and participation of its officials whenever necessary.
5.1.2. In order to ensure the fulfillment of obligations by the PERFORMER under this Contract, the CUSTOMER undertakes to create appropriate conditions for the provision of services by the PERFORMER’s representatives, as well as to ensure access to the relevant information, documentation, records, and materials required by the PERFORMER to perform its obligations.
5.1.3. Make timely payments for the services rendered by the PERFORMER.
5.2. The PERFORMER hereby undertakes to:
5.2.1. Provide services in a timely manner and at a high professional level in accordance with Appendices No. 1 and No. 2 to this Contract.

5.2.2. Comply with the requirements of the applicable legislation as well as the internal requirements of the CUSTOMER.
5.2.3. Ensure the safety and preservation of documents received and compiled in the course of work. The PERFORMER shall not be held liable if the damage or destruction of the documentation occurs through the fault of the CUSTOMER or due to other objective reasons.

5.2.4. Not disclose any information constituting a commercial secret of the CUSTOMER that becomes known in the course of work under this Contract without the prior consent of the CUSTOMER.
5.3. The CUSTOMER shall have the right to:
5.3.1. Verify at any time the compliance of the performed works with Appendices No. 1 and No. 2 to this Contract.

5.4. The PERFORMER shall have the right to:
5.4.1. Independently organize and manage its own work.

5.4.2. Complete the works specified in Appendix No. 1 to this Contract ahead of schedule.

	Статья 6. Форс-мажор
	Article 6. Force majeure

	6.1. Стороны не несут ответственности друг перед другом за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту в результате причин, находящихся вне пределов разумного контроля сторон, в том числе: 
а) Стихийные бедствия, пандемия, эпидемия, наводнения, ураган, гражданские беспорядки или их угрозы и др.;

б) Правительственные акты, ограничения, подзаконные акты, запреты или любые другие меры со стороны правительства, иного государственного органа власти управления, отрицательно влияющие на исполнение настоящего Контракта;
6.2.	Каждая сторона должна незамедлительно сообщить другой стороне о начале и конце форс-мажорных обстоятельств, препятствующих выполнению настоящего Контракта. Указанные уведомления должны быть подтверждены государственным органом, уполномоченным давать такие уведомления.
6.3.	В случае задержки исполнения условий настоящего Контракта из-за форс-мажорных обстоятельств более чем на 60 дней, каждая сторона имеет право расторгнуть настоящий Контракт. В случае расторжения настоящего Контракта из-за форс-мажорных обстоятельств ни одна из сторон не имеет право требовать от другой стороны компенсации убытков.
	6.1. The Parties shall not be held liable to each other for any partial or total failure to perform obligations under this Contract resulting from causes beyond the reasonable control of the Parties, including but not limited to:
a) Natural disasters, pandemics, epidemics, floods, hurricanes, civil unrest or threats thereof, etc.;
b) Governmental acts, restrictions, regulations, prohibitions, or any other measures by the government or any other public/state authority that adversely affect the performance of this Contract.

6.2. Each Party shall promptly notify the other Party of the commencement and cessation of the force majeure circumstances preventing the performance of this Contract. Such notifications must be confirmed by a state authority authorized to issue such confirmations.

6.3. In the event that the performance of the terms and conditions of this Contract is delayed due to force majeure circumstances for more than 60 (sixty) days, each Party shall have the right to terminate this Contract. In the event of termination of this Contract due to force majeure circumstances, neither Party shall have the right to claim compensation for damages from the other Party.


	Статья 7. Порядок разрешения споров
	Article 7. Settlement of disputes

	7.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть по настоящему Контракту, будут по возможности решаться договорным путем.
7.2. В случае не урегулирования споров и разногласия мирным путем, разрешение споров и разногласий производится в экономическом суде г. Ташкента в соответствии с действующим законодательством Республики Узбекистан.

	7.1. All disputes and differences that may arise under this Contract shall, to the extent possible, be settled amicably through negotiations.

7.2. In the event that disputes and differences cannot be settled amicably, such disputes and differences shall be referred to and resolved by the Economic Court in Tashkent city in accordance with the applicable legislation of the Republic of Uzbekistan.

	Статья 8. Порядок изменения и прекращения контракта
	Article 8. Amendment and termination of the contract

	8.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Контракту действительны лишь при условии, что они совершены в письменной форме и подписаны надлежащим образом уполномоченными на то представителями сторон.
8.2. Настоящий Контракт может быть расторгнут по соглашению сторон или одной из них в случае нарушения другой стороной условий настоящего Контракта в порядке и основаниями, предусмотренными Гражданским кодексом Республики Узбекистан.

8.3. В случаях, не предусмотренных настоящим Контрактом, стороны руководствуются Гражданским Кодексом Республики Узбекистан, Законом «О договорно-правовой базе деятельности хозяйствующих субъектов» и другими нормативными актами Республики Узбекистан.
	8.1. Any amendments and supplements to this Contract shall be valid only if they are made in writing and signed by the duly authorized representatives of the Parties.
8.2. The present Contract may be terminated by mutual agreement of the Parties, or by either Party in the event of a breach of the terms and conditions of this Contract by the other Party, in the manner and on the grounds provided for by the Civil Code of the Republic of Uzbekistan.

8.3. In matters not provided for by this Contract, the Parties shall be governed by the Civil Code of the Republic of Uzbekistan, the Law “On the Contractual-Legal Basis of the Activities of Business Entities,” and other regulatory acts of the Republic of Uzbekistan.


	Статья 9. Прочие условия
	Статья 9. Other conditions

	9.1. Настоящий Контракт одновременно является протоколом согласования договорной цены.
9.2. Документы, заключения и рекомендации, разработанные ИСПОЛНИТЕЛЕМ в рамках настоящего Контракта, предназначены исключительно для внутреннего использования ЗАКАЗЧИКОМ.
9.3. Приложения к настоящему Контракту являются его неотъемлемой частью.
9.4. Настоящий Контракт составлен и подписан в двух подлинных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу – по одному для каждой Стороны. В случае возникновения разночтений между версиями на русском и английском языках, версия на русском языке имеет преимущественную силу.

	9.1. The present Contract shall simultaneously serve as the protocol of agreement on the contract price.

9.2. Documents, findings and recommendations developed by the PERFORMER within the scope of this Contract are intended solely for the internal use of the CUSTOMER.

9.3. Appendices to this Contract shall constitute an integral part thereof.

9.4. The present Contract is drawn up and signed in two authentic copies, each having equal legal force, with one copy for each Party. In the event of any discrepancies between the Russian and English versions, the Russian version shall prevail.

	Статья 10. Антикоррупционная оговорка
	Article 10. Anti-corruption clause

	10.1. Стороны, их работники или посредники, действующих от лица какой-либо стороны, обязуются не совершать действия, противоречащие требованиям законодательства Республики Узбекистан о противодействии коррупции и антикоррупционной политики другой стороны в ходе исполнения своих обязательств по контракту. Стороны и их уполномоченные лица не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или для достижения иных неправомерных целей. При исполнении своих обязательств по контракту Стороны, их аффилированные лица, работники или посредники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей договора законодательством как дача или получение взятки, а также иные действия, нарушающие требования применимого законодательства и политике другой стороны о системе менеджмента противодействии коррупции.
10.2. В случае возникновения у одной из Сторон подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений пункта 10.1, она обязуется уведомить об этом другую Сторону письменным уведомлением на официальный адрес, указанный в разделе 11 настоящего Договора. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений пунктов 10.1.
10.3. Сторона, получившая уведомление, обязуется провести комплексную проверку по указанному вопросу и уведомить другую сторону о результатах в течение 10 рабочих дней. 
10.4. При подтверждении нарушений одной из Сторон каких-либо положений пункта 10.1, другая Сторона имеет право расторгнуть договор в одностороннем порядке.
	10.1. The Parties, their employees, or intermediaries acting on behalf of either Party, undertake not to commit any actions that violate the requirements of the anti-corruption legislation of the Republic of Uzbekistan and the anti-corruption policy of the other Party in the course of performing their obligations under this Contract. The Parties and their authorized persons shall not, directly or indirectly, pay, offer to pay, or authorize the payment of any funds or assets to any persons to influence the actions or decisions of such persons in order to obtain any unlawful advantages or to achieve other unlawful purposes. In the performance of their obligations under this Contract, the Parties, their affiliates, employees, or intermediaries shall not engage in actions qualified by the legislation applicable for the purposes of this Contract as giving or receiving a bribe, as well as any other actions violating the requirements of the applicable legislation and the other Party’s policy on the anti-bribery management system.



10.2. In the event that either Party has suspicions that a violation of any provisions of Clause 10.1 has occurred or may occur, it undertakes to notify the other Party thereof by a written notice sent to the official address specified in Section 11 of this Contract. In the written notice, the Party shall refer to the facts or provide materials confirming or giving grounds to assume that a violation of any provisions of Clause 10.1 has occurred or may occur.


10.3. The Party that has received the notice undertakes to conduct a comprehensive investigation into the specified matter and notify the other Party of the results within 10 (ten) working days.

10.4. Upon confirmation of any violations of the provisions of Clause 10.1 by either Party, the other Party shall have the right to terminate this Contract unilaterally.


	Статья 11. Адреса и банковские реквизиты сторон

Заказчик:	                                       Исполнитель:

	Article 11. Addresses and bank details of the parties

Customer:                                       Performer:


	Подписи и печати Сторон:
За и от имени Заказчика:
______________________________
За и от имени Исполнителя:
	Signatures and seals of the Parties:
For and on behalf of the Customer:
_________________________
For and on behalf of the Performer:









Приложение №1 к контракту № _________ от “___” ___________ 2026г. /
APPENDIX No. 1 to the contract No ______________ dated “___” ____________ 2026y.
Виды работ, сроки выполнения и стоимость оказания консультационных услуг по вопросам импотозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года. / 
Scope, Schedule, and Cost of Import Substitution Consulting Services under the Uzbekistan Energy Sector Master Plan 2030.
	№
	Наименование вида работ / Description of Work
	Объем работ / Scope of Services
	Срок / Timeline
	Стоимость, Сум / Cost, Soum

	1
	
	
	
	

	2
	
	
	
	

	3
	
	
	
	

	4
	
	
	
	

	5
	
	
	
	

	 
	Итого / Total:
	


Итого: _______________ сум (______________) Сум включая НДС. / Total: ________________ Soums (__________________) Soums including VAT.


	Подписи и печати Сторон:
За и от имени Заказчика:
______________________________
За и от имени Исполнителя:
	Signatures and seals of the Parties:
For and on behalf of the Customer:
_________________________
For and on behalf of the Performer:











Приложение №2 к контракту № ________________ от «___» ___________ 2026г. /
APPENDIX No. 2 to the contract No ______________ dated “___” ____________ 2026y.
Техническое задание 
на оказание консультационных услуг по вопросам импортозамещения в рамках реализации Мастер-плана развития энергетического комплекса Узбекистана до 2030 года. /

TECHNICAL REQUEST
for Import Substitution Consulting Services under the Uzbekistan Energy Sector Master Plan 2030.










